THE GOVERNMENT THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
e Independence - Freedom - Happiness
No. 327/2025/ND-CP

Hanoi, December 18, 2025

DECREE

On entry, exit, and residence policy for foreigners working at the
International Financial Center in Viet Nam

Pursuant to the Law on Organization of the Government No.
63/2025/QH15;

Pursuant to the Law on Foreigner s Entry into, Exit from, Transit through
and Residence in Viet Nam No. 47/2014/QHI3, which was amended and
supplemented under Law No. 51/2019/QH14 and Law No. 23/2023/QH135;

Pursuant to the National Assembly’s Resolution on the International
Financial Center in Viet Nam No. 222/2025/QH15 dated June 27, 2025,

At the proposal of the Minister of Public Security;

The Government hereby promulgates the Decree on entry, exit, and
residence policy for foreigners working at the International Financial Center in
Viet Nam.

Article 1. Scope of regulation
This Decree prescribes:

1. The grant of visas and temporary residence cards to foreigners who are
critical investors, experts, managers and highly qualified workers working for
agencies and organizations having offices in the International Financial Center in
Viet Nam (hereinafter referred to as the International Financial Center), and
accompanying family members.

2. The settlement of permanent residence for foreigners who are critical
investors, experts, scientists, people with special talents, and senior managers
working for a long-term at agencies and organizations having offices in the
International Financial Center.

Article 2. Subjects of application
1. Foreigners falling into the following cases:

a) Critical investors, experts, managers, and highly qualified workers
working for agencies and organizations having offices in the International
Financial Center and accompanying family members;



b) Critical investors, experts, scientists, people with special talents, and
senior managers working for a long-term at agencies and organizations having
offices in the International Financial Center.

2. Relevant agencies, organizations, and individuals.

Article 3. Criteria for determining foreigners eligible for preferential
grant of visas, temporary residence cards, and settlement of permanent
residence

1. The criteria for determining critical investors eligible for preferential
grant of visas, temporary residence cards, and settlement of permanent residence
in accordance with this Decree shall be applied in accordance with the regulations
of the Executive Authority of the International Financial Center (below referred
to as the Executive Authority) on criteria for determining strategic investors.

2. The criteria for determining foreigners who are managers, senior
managers, experts, highly qualified workers eligible for preferential grant of
visas, temporary residence cards, and settlement of permanent residence under
this Decree shall be applied in accordance with Article 3 of the Government’s
Decree No. 219/2025/ND-CP dated August 07, 2025, providing for foreign
workers working in Viet Nam, specifically as follows:

a) The criteria for determining managers shall be applied in accordance
with Clause 1, Article 3 of the Government’s Decree No. 219/2025/ND-CP dated
August 07, 2025.

b) The criteria for determining senior managers shall be applied in
accordance with Clause 2, Article 3 of the Government’s Decree No.
219/2025/ND-CP dated August 07, 2025.

c) The criteria for determining experts shall be applied in accordance with
Clause 3, Article 3 of the Government’s Decree No. 219/2025/ND-CP dated
August 07, 2025.

d) The criteria for determining highly qualified workers shall be applied in
accordance with Clause 4, Article 3 of the Government’s Decree No.
219/2025/ND-CP dated August 07, 2025.

3. The criteria for determining foreigners who are scientists or people with
special talents eligible for preferential consideration for permanent residence in
accordance with this Decree shall be applied based on one of the criteria for
foreigners to be classified as special subjects entitled to visa exemption for entry
into Viet Nam under Section II of Appendix I (List of criteria for persons to be
classified as special subjects entitled to visa exemption for entry into Viet Nam
to serve socio-economic development), promulgated together with the
Government’s Decree No. 221/2025/ND-CP dated August 08, 2025, providing



definite visa exemption for foreigners classified as special subjects entitled to
preferential treatment to serve socio-economic development.

Article 4. Grant of visas and temporary residence cards

1. Foreigners who are important investors, experts, managers, and highly
qualified workers working for agencies and organizations having offices in the
International Financial Center and meeting the criteria specified in Article 3 of
this Decree shall be granted a visa or a temporary residence card bearing the
symbol UDI1 with a term of up to 10 years, at the request of the Executive
Authority.

2. Foreigners who are spouses or under-18 children of the foreigners
specified in Clause 1 of this Article shall be granted a visa or a temporary
residence card bearing the symbol UD2, at the request of the Executive Authority,
with a validity term corresponding to the validity term of the visa or temporary
residence card symbol UD1 granted to their foreign relatives as specified in
Clause 1 of this Article.

3. Order and procedures for invitation, sponsorship for entry, application
for grant of visas and temporary residence cards for foreigners specified in this
Article shall comply with Articles 16, 19 and 37 of the Law on Foreigner’s Entry
into, Exit from, Transit through and Residence in Viet Nam, the processing time
shall not exceed 03 working days after receiving a complete dossier.

Article 5. Conditions for consideration for permanent residence

Foreigners who are critical investors, experts, scientists, people with
special talents, and senior managers working for a long-term at agencies and
organizations having offices in the International Financial Center and meeting the
criteria specified in Article 3 of this Decree may be considered for permanent
residence in Viet Nam upon satisfying the following conditions:

1. Having papers proving working for a long-term basia at agencies and
organizations having offices in the International Financial Center and having
worked continuously for at least 03 years at such agencies or organizations.

2. Being recommended by Ministers, Heads of ministerial-level agencies
or Heads of government-attached agencies that perform the state management in
their professional fields or by the Chairperson of the People’s Committee of Ho
Chi Minh City or the Chairperson of the People’s Committee of Da Nang City.

Article 6. Procedures for settlement of permanent residence

1. The Executive Authority shall carry out procedures to request the
settlement of permanent residence for foreigners at the immigration agency. An
application dossier comprises:

a) A foreigner’s application for permanent residence permission;



b) The applicant’s criminal record issued by a competent authority of the
country of which the applicant is a citizen;

c) A diplomatic note from the representative mission of the country of
which the applicant is a citizen, requesting Viet Nam to settle permanent
residence for the applicant;

d) A certified copy of the applicant’s passport or a copy of the passport after
presentation of the original for comparison;

dd) The written request made according to the Form NT-01 promulgated
with this Decree and papers proving the eligibility for consideration for
permanent residence in accordance with Article 5 of this Decree.

2. Within 2 months after receiving a complete dossier, the Minister of
Public Security shall consider and decide to permit permanent residence; in case
additional verification is deemed necessary, the time limit may be extended but
shall not exceed 01 month.

3. Within 2 months after receiving the notice of permanent residence
permission, the foreigner must go to the immigration agency to receive a
permanent residence card.

4. Every 10 years, foreigners permanently residing in Viet Nam shall come
to the immigration agency to have their permanent residence cards renewed. The
dossier for renewal and re-grant of permanent residence cards shall comply with
Article 43 of the Law on Foreigners’ Entry into, Exit from, Transit through and
Residence in Viet Nam.

Article 7. Invalidation of visas, temporary residence cards and
permanent residence cards

The immigration agency shall invalidate visas, temporary residence cards
and permanent residence cards granted to foreigners in accordance with this
Decree in the following cases:

1. Foreigners are no longer eligible for preferential grant of visas or
temporary residence cards or settlement of permanent residence in accordance
with this Decree.

2. Upon written requests of the Executive Agency.
Article 8. The appraisal agency

1. The Executive Agency shall be responsible for appraising, ensuring that
foreigners fall within the correct eligible categories and satisfy the criteria for
preferential treatment; carrying out procedures to request preferential grant of
visas and temporary residence cards and settlement of permanent residence for
foreigners working for agencies and organizations having offices in the
International Financial Center in accordance with this Decree.



2. The Executive Agency and the agencies or organizations having offices
in the International Financial Center where foreigners are working shall be
responsible for coordinating with competent agencies in settling arising problems
related to foreigners for whom preferential grant of visas, temporary residence
cards, or permanent residence cards has been requested.

3. The Executive Agency shall notify in writing to the immigration agency
of the request to invalidate visas or temporary residence cards that are still valid,
or permanent residence cards that have been granted to foreigners who no longer
work for agencies or organizations having offices in the International Financial
Center, or no longer fall within the eligible subjects for preferential treatment as
prescribed in this Decree, or the Executive Agency no longer wishes to provide
sponsorship or request preferential treatment.

Article 9. Effect and implementation responsibility
1. This Decree takes effect on January 17, 2026.

2. Ministers, Heads of ministerial-level agencies, heads of government-
attached agencies, Chairpersons of provincial-level People’s Committees, and
other relevant agencies, organizations and individuals shall implement this
Decree.

Recipients: ON BEHALF OF

- The Secretariat of the Central Committee of the

Communist Party of Viet Nam,; THE GOVERNMENT
- The Prime Minister and the Deputy Prime Ministers; PRIME MINISTER

- The Ministries, ministerial-level agencies, government-
attached agencies;

- The People's Councils and People's Committees of the
centrally-administered cities and provinces;

- The Office of the Party Central Committee and the Party
Central Commissions;

- The Office of the General Secretary;

- The Office of the President;

- The Ethnic Council and Committees of the National
Assembly; . .

- The Office of the National Assembly; Pham Minh Chinh
- The Supreme People’s Court;

- The Supreme People’s Procuracy;

- The State Audit Office;

- The National Financial Supervisory Commission;

- The Vietnam Bank for Social Policies;

- The Vietnam Development Bank;

- The Central Committee of the Viet Nam Fatherland Front;

- Central agencies of mass organizations;

- Government Office: Minister-Chairperson, Deputy

Ministers-Vice Chairpersons, Assistants to the Prime

Minister, Director General of the Government Portal,

Departments, Directorates, subordinate units, Official

Gazette;

- Archived at: Clerk, QHQT(2 copies).

Signed and sealed



APPENDIX
(Attached to Decree No. 327/2025/ND-CP dated December 18, 2025 of the Government)

Form NT-01 | Application for Permanent Residence for Foreigners working at
International Financial Centers in Viet Nam

Form NT-01: Application for Permanent Residence for Foreigners working at
International Financial Centers in Viet Nam

Méiu (Form) NT-01
B’an hanh kém theo Nghi dinh
86 ......./2025/ND ngay ..../...../2025

.................................. (1) veeeieensy, NEAY ... thdng ...
Tru s tai:..... nam.........
Pién thoai:.......
bia chi email:......

V/v d& nghi giai quyét cho thudng tra d6i véi
nguoi nudc ngoai

Kinh @li: oo (2)
Pé nghi quy co quan xem xét giai quyét cho thuong tri d6i voi ................... nguoi nude
ngoai sau day:
S6 | Hotén | Gidi | Ngaything | Qudc | S&, loai Chirc Thudc Ghi
TT| (chirin | tinh | namsinh | tich | hd chiéu vu/nghé doi cha
hoa) nghiép twong (4)
(3)

(Pon xin thudng tri ctia ngudi nudc ngoai va gidy to ching minh ngudi nudc ngoai du
di€u kién dugc xét cho thuong tri quy dinh kém theo)

Thi truéng co quan/to chire )
(Ky, ghi ro ho tén, chirc vu, dong dau)

Ghi chu:
(1) Tén Co quan
(2) Cuc Quan 1y xuit nhap canh hodc Phong Quén 1y xuat nhap canh Cong an tinh, thanh phd

(3) Ghi rd nguoi nude ngoai thuge ddi twong nao (nha dau tu quan trong, chuyén gia, nha quan 1y cip cao, nha khoa
hoc, nguoi co tai nang dac biét...), ddm bao tiéu chi theo quy dinh.

(4) Ghi rd thoi gian ngudi nude ngoai lam viée tai Trung tim tai chinh quéc té ké tir ngay nao.



